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PREDMLUVA

imon Athénsky je dramatem ¢lovéka, ktery necekané piichdzi o své

idealistické predstavy o sobé a o svété a jenz v zoufalstvi a zklama-

ni tento svét i sdm sebe zavrhne. Zaroven hra pfind${ kruté ironicky
obraz rozvricené a zkorumpované spole¢nosti.

William Shakespeare ¢asto hledal ptibéhy svych her v odlehlych ¢asech
a mistech, ale vyprivél je o své dobé a pro své soucasniky. S ndstupem Stu-
artovcu na trin prochdzi Anglie citelnou proménou. Kondi éra prehledné-
ho svéta feudalismu, svét se rozifuje o nové kontinenty, preskupuje se soci-
ln{ uspotfdddni v zemi, kde vice nez kdy jindy zadinaji vlidnout penize.
Nazrévajici rozpory vyvrcholi za nékolik let ob¢anskou vilkou (1642-1649).

Zmeéna spolecenské atmosféry se promitd do dramat, kterd Shakespeare
napsal po pielomu stolet{. V jeho hrich postupné sili pocity skepse a kri-
tického pohledu na spole¢nost. V dramatu Timon Athénsky autor pak
dospivd na samé dno nihilismu, odkud déle jiz pokradovat nelze. Viak se
také po této hte jeho tvorba zdsadnim zpisobem proméni a Shakespeare se
v nasledujicich ,romancich® od tiZivé soucasnosti odpoutd a vydd se do sfér
pohéddkové fantazie.

Shakespeare ptibéh odehravajici se v prostfedi Athén v 5. stoleti pfed
nasim letopoctem napsal snad nékdy kolem roku 1608, ztejmé az po Krali
Learovi, s nimz Timona Athénského spojuji krajni pocity zmaru a zéniku,
a po Antoniovi a Kleopatte a Coriolanovi, které rovnéz vychazeji z Platar-
chovych Zivotopisii slavnych Rekit a Rimanit. Pro tuto hru dramatik ¢erpal pre-
devsim ze Zivota Marka Antonia, kde se o podivinském Timonovi kritce
vypravi. Pfibéh pak zfejmé pfevzal z Likianova dialogu Timon cili misantrop.
Dochovala se i soudobd anonymni komick4 hra Timon, kterd md sice se
Shakespearovym dramatem fadu shod, ale je mozné, ze vznikla pozdéji
a pod jeho vlivem. Uvazuje se i o néjakém nedochovaném spole¢ném zdroji
obou téchto zpracovéni. Ve hie jsou také ozvuky z bible a dal3ich prament.

Zd4 se, ze za Shakespearova Zivota Timon Athénsky tiskem nevysel.
Byl pod nédzvem The Life of Timon of Athens zatazen az do foliového vydén{
souboru tficeti $esti Shakespearovych her z roku 1623, a sice mezi tragédie.
Tomuto Zénru se ale vymykd. Pro zna¢nou miru sarkasmu néktei{ badatelé
ptirovnéavaji hru dokonce ke groteskni komedii Troilus a Kressida.



Nedochoval se doklad o tom, Ze by se Timon Athénsky za Shakespearo-
va Zivota objevil na jevisti. Nicméné vyskytla se i hypotéza, Ze drama bylo
psano pro vzdélané publikum, hrilo se na pravnické koleji a Ze autor sim
ve hie vystupoval v roli Bésnika.

Stejné jako je nejasné Zdnrové vymezeni hry, v souvislosti s ni se vyno-
fuje i mnoho dalsich otdzek a dohadul. Pfedev$im je ¢dst kritiku pfesvédcend
o tom, Zze Timon Athénsky je vysledkem spoluprice Shakespeara, ktery je
autorem zacdtku a konce hry, a Thomase Middletona, ktery napsal ¢4st
stfedn{. S tim ale jin{ nesouhlasi a textologické dikazy prvnich vyvraceji
poukazovinim na jednotnou metaforiku v celé hte. Dal3i tradované tvrze-
ni povazuje hru za nedokonlenou. Jini pfipoustéji, Ze text vykazuje
nesporné nedostatky, ale jsou toho nazoru, Ze hie nic podstatného nechy-
bi. Rozporné je nakonec i samotné hodnoceni hry kritiky. Néktef{ ji pova-
Zuji za nepodafenou, jini naopak za nedocenéné genidlni drama.

Fakt je, Ze se Timon Athénsky v jedné zdsadn{ véci z dramatikova k-
nonu vymyk4. Na rozdil od jinych her, ve kterych autor vytva#{ dramatické
situace a v nich nechd postavy mluvit samy za sebe, pfi¢emz hodnoceni
jejich motivaci a povah ponechd na divdkovi a svij vlastni ndzor ukryvé
v pozadi, v tomto dramatu jako by sdm ze hry vystupuje a nejen Ze varov-
né zvedd prst, ale pfimo ukazuje palcem k zemi. PiSe tak hru, kterd v jistém
smyslu pfipomina staré ,morality” soustfedujici se na trojici vé¢nych témat:
Ptirodu, Uméni a Stésténu. Viech téchto témat se Shakespeare dotykd, ale
silou myslenek, filozofickou hloubkou, drdsavym humorem a basnickou
silou pozveddvd tuto ,moralitu na drama zcela nové a moderni.

O ¢em tedy vlastné hra je? Piibéh md jednoduchy a z&sti neptvodni.
Timon je boha¢, ktery marmotratné rozdévd pokryteckym ptitelim penize
a dary, az se vydd ze vieho, a kdyz pak z4d4 ptitele o pomoc, nikdo mu
nic nedd. Timon proto zavrhne spole¢nost a cely svét a odejde z mésta do
divodiny. Tam nachézi zlaty poklad. Athénané se o nélezu doslechnou
a jednotlivé 1 po skupinkdch za Timonem bézi s vidinou dalsich daru.
Timon jim skute¢né zlato vénuje, ovSem jen s tou podminkou, Ze ho pou-
Ziji ke kondnf{ zla a naplni tak jeho pomstu. Drama vyusti v prekvapivy
z&vér, naplnény tragickou ironii.

Hlavn{ roli ve hfe hrajf penize, ale 0 né primarné nejde. Autora spi§ zaji-
mi hleddn{ identity ¢lovéka a jeho mista ve svété. Uvédomuje si nesmysl-
nost zivota, ktery je definovin pouze hmotnymi statky, a odsuzuje spole¢-
nost, kterd je na redukci ¢lovéka na penize postavena. Prestoze hra
zachovava klasickou dramatickou strukturu, dramatické déjové zvraty jsou
zde predevsim stfety ideji a postoju a dramati¢nost déje tu ustupuje drama-
tickému procesu poznavani sama sebe.

Snobskou a pokryteckou spole¢nost, kterd Timona zpocdtku obklopuje,

predstavuji dva umeélci: Bésnik a Malit. Tito dva ,vyzirkové®, jejichZ hlav-
nim zdjmem je, jak své ,uméni“ Timonovi prodat, reprezentuji komickou
a satirickou polohu dramatu. Podobnou roli mé i skupina lichvatt a jejich
sluht nebo horda mistnich lupi¢i. Od nich se odli$uje zprvu aZ sentimen-
tdlni postava dobrého sprivce Flavia, ktery jako jediny stoji pfi Timonovi,
ale nakonec se i on s penézi z ptibéhu vytrati. Zcela jinou polohu do hry
pak vnd3i filozof Apemantus, historickd postava, kterou si vSak dramatik
upravil po svém. Apemantus je zde Timonovym ,$askem®, ¢lovékem,
jemuz Timon doptdvd, aby mu fikal nepfijemnou pravdu, a ktery hldsd v3e-
mi vysmivané ideje askeze a moralky. Jakousi paralelou k Timonovu piibé-
hu je soubéZny piibéh dal¥{ historické postavy, vojeviidce Alkibiada, opét
pfizplsobeny autorovym zdméram. Alkibiades jako Timon zaziva od zko-
rumpovanych athénskych vladca kfivdu, za kterou je odhodlan se kruté
pomstit. Ale zatimco Timon volf padd a nekompromisni konec, Alkibiades
voli cestu vzhiru za cenu toho, Ze se az piili§ snadno nechd vlddci koupit
a stdva se pravé tim, proti ¢emu byl odhodlédn bojovat.

Timon Athénsky je krutd hra. Je do té miry osobni a zaujatd, az svad{
k domnénce, Ze se tu autor ,vypsal“ ze svych osobnich traumat. Je to hra, kte-
ra se stejné jako Kral Lear ve své puvodni podobé dlouho nehrila a musela
byt pfedélana podle pozadavka dobového vkusu. Prvni razantni adaptace
z roku 1678 obohatila Timontv osud o milostné dobrodruzstvi, dal$i verze
z roku 1771 upravila pfedev$im zdvér, v némz umirajici Timon dévé poze-
hnani Alkibiadovi a své ctnostné dcefi. AZ vék romantismu vzal hru na milost.
Text uz velmi blizky origindlu se dostal na anglické jevisté v roce 1816, kdy
slavny herec Edmund Kean ztvérnil Timona jako vyraznou individualitu.

Timon Athénsky je obtiznd hra, plnd lamentaci a spilani i oteviené
spolecenské kritiky, hra, kterou dramatik pfedbéhl svou dobu a ukézal ces-
tu novym uméleckym smérim. Je to ale hra, v niZ i na nevibné a zavrze-

7N

nihodné skute¢nosti nahliZi autor pohledem basnika.

Slunce je zlodéy, ktery okrddd

ocedn o vodu. Luna se krade noci

a Satf svitem ukradenym Shunci.
Mofe je lupic, jenz svym pribojem
rozpousti Lunu v slzdch. Zemé Zivi
kompostem odcizenym z vykali
vsechno, co zije. Cely svét je zlode.
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DRAMATIS PERSONAE

TIMON OF ATHENS

APEMANTUS, a churlish philosopher
FLAVIUS, Timon’s steward

ALCIBIADES, an Athenian captain
LUCIUS

LUCULLUS } flattering lords
SEMPRONIUS

VENTIDIUS, one of Timon’s false friends
FLAMINIUS

LUCILIUS } servants to Timon
SERVILIUS

A POET

A PAINTER

A JEWELLER
MERCHANT
AN OLD MAN
A PAGE

A FOOL
CAPHIS
PHILOTUS
TITUS
HORTENSIUS
TIMANDRA
PHRYNIA
HOSTILIUS and two other strangers
CUPID and Amazons in the Masque

Senators, lords, soldiers, bandits, messangers and attendants

servants to Timon’s creditors

} mistresses to Alcibiades

SCENE: Athens and the woods nearby

OSOBY

TIMON ATHENSKY
APEMANTUS, cynicky filozof
FLAVIUS, Timontv sprévce
ALKIBIADES, athénsky vojeviidce

LUCIUS
LUKULUS } lichotnici
SEMPRONIUS

VENTIDIUS, jeden z Timonovych fale$nych piatel
FLAMINIUS

LUCILIUS } Timonovi slouzici
SERVILIUS

BASNIK
MALIR
KLENOTNIK
KUPEC
STARY PAN
PAZE

SASEK
KAFIS
FILOTUS
TITUS
HORTENSIUS
TIMANDRA
FRYNIA
HOSTILIUS a dal3i dva cizi pdnové
AMOR a Amazonky v masce

sluhové Timonovych véfitela

} Alkibiadovy milenky

Senétoti, pdnové, vojaci, lupidi, poslové a slouzici

MISTO DEJE: Athény a nedaleky les



POET
PAINTER
POET
PAINTER
POET

PAINTER
MERCHANT
JEWELLER
MERCHANT

JEWELLER
. MERCHANT
JEWELLER

POET

MERCHANT
JEWELLER
PAINTER

POET

ACT T.

SCENE 1.
ATHENS. A HALL IN TIMON’S HOUSE.

Enter Poet, Painter, Jeweller, Merchant, and others, at several doors.

Good day, sir.

I am glad you’re well.
I have not seen you long. How goes the world?
It wears, sir, as it grows.

Ay, that’s well known.
But what particular rarity? What strange,
Which manifold record not matches? See,
Magic of bounty! All these spirits thy power
Hath conjured to attend. I know the merchant.

I know them both; th’ other’s a jeweller.
O, ’tis a worthy lord.
Nay, that’s most fixed.

A most incomparable man, breathed, as it were,
To an untirable and continuate goodness.
He passes.

I have a jewel here -
O, pray, let’s see’t. For the Lord Timon, sir?
If he will touch the estimate, but for that —

(Reciting to himself)

‘When we for recompense have praised the vile,
It stains the glory in that happy verse

Which aptly sings the good.’

(Looking at the jewel) "Tis a good form.
And rich. Here is a water, look ye.

You are rapt, sit, in some work, some dedication
To the great lord.

A thing slipped idly from me.
Our poesy is as a gum, which oozes
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BASNIK
MALIR
BASNIK
MALIR
BASNIK

MALIR
KUPEC
KLENOTNIK
KUPEC

KLENOTNIK
KUPEC
KLENOTNIK
BASNIK

KUPEC
KLENOTNIK
MALIR

BASNIK

JEDNANT 1.

SCENA 1.

ATHENY. V HALE TIMONOVA DOMU.

Vystoupi z riiznych stran Bdsnik, Mali7 Klenotnik, Kupec a dalsi.

Dobry den, mistfe.
Jsem rad, Ze jste zdrév.

Nevidél jsem vas dlouho. Jak jde Zivot?
Jde to, ale dfe to.

Znama véc.
O nééem pikantnéj$im nevite?
O nécem nevidaném? Pohledte,
co duchtl z podzemi sem pfivabila
magie $tédrosti. Tamtoho kupce zndm.

Znim oba. Ten vedle je klenotnik.
Timon je vzdcny pan.
To bezpochyby.

Takovy druhy neni. Netnavné
a neochvéjné slouzi dobru. Nikdo
se mu v tom nevyrovnd.

Miém tu $perk -
Ukazte! To pro pana Timona?
Kdyz zaplati, co stoji. Ale o tom -
(Recituge si pro sebe)
»Kdo ziskuchtivé opévuje zlo,
ten znesvécuje poezii, kterd
by méla slouzit dobru.”
(ProbliZi si sperk) Hezky kousek.
A hodné drahy. Vidite ten lesk?
Sklédate, pane, ver$e? Dedikaci
pro pana Timona?

Uklouzlo mi to.
Poezie je jako pryskyfice,
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PAINTER
POET
PAINTER
POET

PAINTER

POET
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PAINTER
POET

PAINTER
POET

From whence ’tis nourished; the fire i’ the flint
Shows not till it be struck; our gentle flame
Provokes itself and like the current flies

Each bound it chases. What have you there?

A picture, sir. When comes your book forth?

Upon the heels of my presentment, sir.
Let’s see your piece.

*Tis a good piece.
So ’tis. This comes off well and excellent.
Indifferent.

Admirable. How this grace
Speaks his own standing! What a mental power
This eye shoots forth! How big imagination
Moves in this lip! To the dumbness of the gesture
One might interpret.

It is a pretty mocking of the life.
Here is a touch; is’t good?
I will say of it,
It tutors nature. Artificial strife
Lives in these touches, livelier than life.

Enter certain senators, and pass over.

How this lord is followed!

The senators of Athens. Happy man!
Look, more!

You see this confluence, this great flood of visitors.
I have, in this rough work, shaped out a man,
Whom this beneath world doth embrace and hug
With amplest entertainment. My free drift

Halts not particularly, but moves itself

In a wide sea of wax. No levelled malice

Infects one comma in the course I hold;

But flies an eagle flight, bold and forth on,
Leaving no tract behind.

How shall I understand you?

I will unbolt to you.

You see how all conditions, how all minds,

As well of glib and slippery creatures as

Of grave and austere quality, tender down
Their services to Lord Timon. His large fortune
Upon his good and gracious nature hanging

14

25

30

35

40

45

50

55

I/1

MALIR
BASNIK

MALIR
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MALIR
BASNIK

MALIR

BASNIK

MALIR
BASNIK
MALIR
BASNIK

MALIR
BASNIK

prystici z téla tviirce. Kiesadlem

musite udefit, nez plamen vzplane,

viak v basnikovi plamen stdle sél4,

bez vnéjsich vznéti. Co vy jste mu pfines?
Obraz. Kdy chcete knihu vydat, pane?

Hned poté, co s ni pdna sezndmim.
Ukazte mi ho.

Myslim, Ze se poved.

To tedy ano. Je to nddhera.
Ptehanite.

Je pozoruhodny!
Jak vymluvny je uZ ten jeho posto;!
Jak odusevnéle se tvafi! Ze rta
Ize vyd¢ist, jak mé bujnou fantazii.
To gesto tka vie.
Je to jen ndpodoba Zivota.
Tenhle tah nenf $patny, ze?

Je skvély.

Je vzorem pfirodé. Zde umeéni
svou zivotnosti prekondvd Zivot.

Vystoupi nékolik sendtorii a prejdou kolem.
Vsichni se za nim hrnou!

I sendtoti z Athén. Stastny muz!
Pohledte, dalsi!

Takova seslost! Tolik ndvstévnika!
V té neumélé bdsni li¢im muze,
jehoZ ti pod nim s ldskou obdivuji
a kofi se mu. Nejsem svazovan
jednotlivostmi, nechdvim se nést
pfibojem ver§u. Ani slabikou

se ptitom do nikoho nestrefuji.
Svobodné jako orel leti vpted

m4 bésen, aniz ohliZ{ se zpét.

Jak tomu mim rozumét?

Vysvétlim vdm to.

Zde bez vyjimky lidé vSeho druhu,
prohnani, nizc{ patolizalové

i lidé vazeni, nabizeji

své sluzby panu Timonovi. Jeho
obrovsky majetek 1 laskavost
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Subdues and properties to his love and tendance

All sorts of hearts; yea, from the glass-faced flatterer

To Apemantus, that few things loves better 60
Than to abhor himself. Even he drops down

The knee before him, and returns in peace

Most rich in Timon’s nod.

I saw them speak together.

Sit, I have upon a high and pleasant hill 65
Feigned Fortune to be throned. The base o’ the mount
Is ranked with all deserts, all kind of natures,

That labour on the bosom of this sphere

To propagate their states. Amongst them all,

Whose eyes are on this sovereign lady fixed, 70
One do I personate of Lord Timon’s frame,

Whom Fortune with her ivory hand wafts to her;
Whose present grace to present slaves and servants
Translates his rivals.

*Tis conceived to scope.
This throne, this Fortune, and this hill, methinks, 75
With one man beckoned from the rest below,
Bowing his head against the sleepy mount
To climb his happiness, would be well expressed
In our condition.

Nay, sir, but hear me on.
All those which were his fellows but of late, 80
Some better than his value, on the moment
Follow his strides, his lobbies fill with tendance,
Rain sacrificial whisperings in his ear,
Make sacred even his stirrup, and through him
Drink the free air.

Ay, marry, what of these? 85

When Fortune in her shift and change of mood

Spurns down her late beloved, all his dependants
Which laboured after him to the mountain’s top

Even on their knees and hands, let him slip down,

Not one accompanying his declining foot. 90

*Tis common:

A thousand moral paintings I can show

That shall demonstrate these quick blows of Fortune’s
More pregnantly than words. Yet you do well

To show Lord Timon that mean eyes have seen 95
The foot above the head.
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si umi podrobit a ziskat vSechny.
Od bezostysnych pochlebovact
po Apemanta, ktery nendvidi
viechny i sebe, ale pfed Timonem
kolena srazi k zemi a je $tastny,
kdyz na ného pan kyvne.

Vidél jsem, jak si povidali.

V mé bésni je krdsnd vysokd hora,
na které trin{ Stésténa, a zdola

se vzhtru po nf $krdbou davy lidi

viech moznych typu, co si chtéji zlepsit
své postaveni. Jednim z téch, kdo vzhlizi

s nadéji k mocné panovnici,
je muz podobny panu Timonovi.
Na néj Stésténa pouze kyvne prstem
a rdzem zaraz{ vSem kolem postup
a jeho povysi.
5 Ta metafora
se Stésténou trunici na kopci,
jez vybere si z davu pod sebou
jednoho, jenz si razi cestu vzhiru
ke $tésti, odpovidd pfesné tomu,
v ¢em Zijem.
Jisté. Ale dopovim to.
Pak vsichni jeho pritelé a zndmi,
z nichz néktet{ jsou lepsi, nez je on,
se hrnou za nim, plni jeho sély,
jeho sluch kropi vldhou lichotek
a nastavuji zada, po nichZ on
se dere vys.
A co s nimi ma byt?
Kdyz Stésténa z nédhlého rozmaru
odvrhne svého milacka, pak ti,
ktefi se pro néj mohli pietrhnout,
kdyZ stoupal nahoru, pfi jeho padu
se po ném ani neohlédnou.
Tak uz to chodi:
Tisice mravou¢nych obrazu
1{¢f ty ndhlé zvraty osudu
pregnantnéji nez slova. Chvélyhodné
v$ak Timonovi ukazujete,
Ze na kazdého muze jednou dojit.
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OLD MAN
TIMON
OLD MAN
TIMON
OLD MAN
TIMON
LUCILIUS
OLD MAN

TIMON
OLD MAN

I/1

Trumpets sound. Enter Timon, addressing himself courteously to
every suitor; a Messenger from Ventidius talking with him; Lucilius
and other servants following.

Imprisoned is he, say you? TIMON
Ay, my good lord. Five talents is his debt, POSEL
His means most short, his creditors most strait.

Your honourable letter he desires 100

To those have shut him up; which failing,
Periods his comfort.
Noble Ventidius! Well; TIMON
I am not of that feather to shake off
My friend when he must need me. I do know him

A gentleman that well deserves a help. 105

Which he shall have. I’ll pay the debt, and free him.

Your lordship ever binds him. POSEL

Commend me to him. I will send his ransom; TIMON

And being enfranchised, bid him come to me.

*Tis not enough to help the feeble up, 110

But to support him after. Fare you well.

All happiness to your honour! POSEL

Exut.

Enter Old Man from Athens.

Lord Timon, hear me speak. STARY PAN
Freely, good father. TIMON

Thou hast a servant named Lucilius. STARY PAN

I have so. What of him? 115 TIMON

Most noble Timon, call the man before thee. STARY PAN

Attends he here, or no? Lucilius! TIMON

Here, at your lordship’s service. LUCILIUS

This fellow here, Lord Timon, this thy creature, STARY PAN

By night frequents my house. I am a man 120

That from my first have been inclined to thrift;
And my estate deserves an heir more raised
Than one which holds a trencher.

Well; what further? TIMON
One only daughter have I, no kin else, STARY PAN
On whom I may confer what I have got. 125

The maid is fair, o’ the youngest for a bride,
And I have bred her at my dearest cost
In qualities of the best. This man of thine

18

Fanfdra. Vystoupi Timon a zdvotile obchdzi a vitd své hosty.

Wystoupi Posel od Ventidia a hovori s nim. Lucilius a jini slonzici

tomu pribliZeji.

Rikéte, Ze je ve vézeni?

Dluzi pét tisic. Je ted bez penéz,

a véfitelé jsou netiprosni.

Doufd, Ze dopis od vas, vzicny pane,
by mohl obmék¢it ty, co ho vézni.
Jinak je ztracen.

Drahy Ventidius!
Copak se muzu zddy obrétit
k pfiteli v nouzi? Dobfe vim, Ze si
zaslouzi pomoc. Poskytnu mu ji.
Zaplatim dluh a jeho osvobodim.

Bude vim, pane, velmi zavézin.

Pozdravujte ho. Vykupné hned poslu.
A az ho pusti, at se u mé stavi.
Nestad{ jenom tahat slabé z louze,

je potteba je drzet nad vodou. Sbohem.

Pfeji vim hodné $tésti, pane!
Odejde.
Vystoupi Stary pdn z Athén.
Pane Timone, vyslyste mé.

Mluvte.
Vy mite sluhu jménem Lucilius?
Maém. Pro¢ se ptite?
Mohl byste ho, prosim, zavolat?
Je viibec tady? Lucilie!
Pfejete si, muj pane?
Tenhle va§ poskok, pane Timone,
se kazdou noc k ndm vkrddd do domu.
UZ od mlédi jsem téZce stfddal jmén{
a nechci, aby po mné vSechno zdédil
ten $updk s prizdnou kapsou.

To je vse?

M4m jenom jednu dceru, které jsem
chtél odkdzat veskery majetek.
Je mil4, krasnd, pravé na vdévini,
vychoval jsem ji nejlip, jak to slo.
A ten chlap od viés ji chce pro sebe.
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TIMON
OLD MAN
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OLD MAN
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OLD MAN

TIMON
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POET
TIMON

PAINTER

TIMON

Attempts her love. I prithee, noble lord,
Join with me to forbid him her resort;
Myself have spoke in vain.

The man is honest.

Therefore he will be, Timon.
His honesty rewards him in itself;
It must not bear my daughter.

Does she love him?

She is young and apt.
Our own precedent passions do instruct us
What levity’s in youth.

(To Lucilius)
Ay, my good lord, and she accepts of it.

Love you the maid?

If in her marriage my consent be missing,
I call the gods to witness, I will choose
Mine heir from forth the beggars of the world,
And dispossess her all.

How shall she be endowed,
If she be mated with an equal husband?

Three talents on the present; in future, all.

This gentleman of mine hath served me long.
To build his fortune I will strain a little,
For ’tis a bond in men. Give him thy daughter.
What you bestow, in him I'll counterpoise,
And make him weigh with her.

Most noble lord,
Pawn me to this your honour, she is his.

My hand to thee; mine honour on my promise.

Humbly I thank your lordship. Never may
The state or fortune fall into my keeping,
Which is not owed to you!

Exeunt Lucilins and Old Athenian.
Vouchsafe my labour, and long live your lordship!

I thank you; you shall hear from me anon.
Go not away. What have you there, my friend?

A piece of painting, which I do beseech
Your lordship to accept.

Painting is welcome.
The painting is almost the natural man;
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BASNIK
TIMON

MALIR

TIMON

Prosim vés, vzdcny pane, domluvte mu,
a zakaZte mu za ni dolézat,
kdyZ na mne ned4.
Je to Cestny muz.
Tak af se Cestné chovd. Jeho Cest
mu za to bude &estnou odplatou
a nemus{ mi necestné krést dceru.
Ona ho milyje?
Je jesté mlada.
A snadno naleti. V§ak vsichni vime,
jak bldznivé je mladi.
(K Luciliovi) Milujes ji?
Miluji, pane. A ona mne taky.
Vezmou-li se bez mého souhlasu,
pak pfi nebi pfisahdm, Ze své jméni
odkdzu poslednimu Zebrakovi
a dceru vydédim.
A co ji déte,
jestli si vezme sobé rovného?
Hned dvacet tisic a v budoucnu vie.
Ten muz je u mé dlouho. Uskrovnim se
a zaloZim ho ze svého. Vzdyft lidé
st musi pomdahat. Dej mu svou dceru,
a co ji das, on ziskd ode mne,
aby si byli rovni.
Vzacny pane,
kdyz zarudite se svou ct, je jeho.
Zde je md ruka a mé Cestné slovo.
Pokorné diky, pane. Do smrti
jsem vasdim dluznikem, a co mi pati,
patfi 1 vim!
Odejdou Lucilius a Stary pan.
Zde k vasi pocté ukdzka mé préce!
Dékuji pékné. Hned za vimi pfijdu.
Nechodte pry¢. Co mate, pfiteli?
Obrézek pro vés. Prosim, pfijméte ho,
vazeny pane.
Obrazy mdm rid.
Clovéka zobrazuji pravdivé.
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TIMON
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TIMON

or since dishonour traffics with man’s nature,
He is but outside. These pencilled figures are
Even such as they give out. I like your work;
And you shall find I like it. Wait attendance
Till you hear further from me.

The gods preserve ye! 165

Well fare you, gentleman. Give me your hand;
We must needs dine together. — Sir, your jewel
Hath suffered under praise.

What, my lord, dispraise?
A mere satiety of commendations.

If T should pay you for’t as ’tis extolled, 170
It would unclew me quite.

My lord, ’tis rated
As those which sell would give. But you well know,
Things of like value differing in the owners
Are prized by their masters. Believe ’t, dear lord,
You mend the jewel by the wearing it. 175

Well mocked.

No, my good lord; he speaks the common tongue,
Which all men speak with him.

Look, who comes here. Will you be chid?
Enter Apemantus.
We’ll bear, with your lordship.
He’ll spare none. 180
Good morrow to thee, gentle Apemantus!

Till I be gentle, stay thou for thy good morrow;
When thou art Timon’s dog, and these knaves honest.

Why dost thou call them knaves? Thou know’st them not.
Are they not Athenians? 185
Yes.

Then I repent not.

You know me, Apemantus?

Thou know’st I do. I called thee by thy name.

Thou art proud, Apemantus. 190
Of nothing so much as that I am not like Timon.
Whither art going?
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Necestny ¢lovék muze ukazovat
svou vnéjsi slupku. Ale obrazy
prozrazuji i dusi. Lib{ se mi,
coz poznite i jinak. Vyckejte
a domluvime se.

Zehnej vim nebe!

Dobry den, pane. Podejte mi ruku.
Pijdeme spolu na obéd. - Vas klenot
je bezcenny.

Bezcenny? To snad ne.

Viichni ho chvali tak, Ze zddn4 cena
ho dostate¢né neocenf, proto
je bezcenny.

Cenu mu dévé kupec
a ocenf ho ten, kdo zaplati.
Stejné hodnotné véci ale maji
rozli¢nou cenu. Vy tu cenu, pane,
znasobite, budete-li ho nosit.

Vtipné feceno.
To nebyl vtip. Tak o vds mluvi vsichni,
a je to pravda.
Kdo to k ndm jde? Snesete jeho jedy?
Vystoupi’ Apemantus.
KdyzZ vy, my taky.

Nikoho nesetfi.
Dobry vecer, mily Apemante.
Ten bude dobry, az ja budu mily,
a ty budes jak pes na tuhle verbez.

Verbez jim 1{k4s? Ty znd§ pfitomné?
Nejsou to Athénané?

Jsou.

Tak pravé proto.

M¢ znéte, pane Apemante?

Jisté. VZdyf jsem ti pravé fek, co jsi.
Jsi pfili§ py$ny, Apemante.

Jsem py$ny na to, Ze nejsem jak Timon.

Kam jdes?
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To knock out an honest Athenian’s brains.
That’s a deed thou’lt die for.

Right, if doing nothing be death by the law.
How likest thou this picture, Apemantus?
The best, for the innocence.

Wrought he not well that painted it?

He wrought better that made the painter; and yet
he’s but a filthy piece of work.

You’re a dog.

Thy mother’s of my generation. What's she,
if I be a dog?

Wilt dine with me, Apemantus?

No; I eat not lords.

An thou shouldst, thou ’Idst anger ladies.

O, they eat lords; so they come by great bellies.
That’s a lascivious apprehension.

So thou apprehendest it. Take it for thy labour.
How dost thou like this jewel, Apemantus?

Not so well as plain-dealing, which will not cost
a man a doit.

What dost thou think ’tis worth?

Not worth my thinking. How now, poet!
How now, philosopher!

Thou liest.

Art not one?

Yes.

Then I lie not.

Art not a poet?

Yes.

Then thou liest. Look in thy last work, where thou
hast feigned him a worthy fellow.

That’s not feigned; he is so.

Yes, he is worthy of thee, and to pay thee for thy
labour. He that loves to be flattered is worthy o’
the flatterer. Heavens, that I were a lord!

What wouldst do then, Apemantus?
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Vymlétit mozek z hlavy jednomu cténému Athénanovi.
Za to je u nds trest smrti.

No pravé. U nds je trest smrti za kazdou malickost. 195
Libi se ti ten obraz, Apemante?

Je to ky¢.

Je to pozoruhodné dilo tohoto malife.

Ten malif je taky pozoruhodné dilo, a pfece je to
zmetek. 200

A ty jsi pes!

Tva matka je ze stejného vrhu. Jestli j4 jsem pes,

co je ona?

Poobédvé$ se mnou, Apemante?

Ne, pany nezeru. 205
Kdybys je Zral, rozhnéval bys damy.

Ty pény Zerou. A pak po nich kynou.

To byl ale neslusny postieh.

Jestli jsi ho postieh, pak si ho nech.

Jak se ti libi tenhle $perk? 210

Nen{ hezdi nez lezeni do zadku, coZ dneska taky neni
Z4dnd vzécnost.

Kolik bys tekl, Ze stoji?

Nestoji mi za fe¢. Zdravim té, basniku.

Zdravim té, filozofe! 215
Jsi Ihét.

Copak nejsi filozof?

Jsem.

Tak nejsem lhaf.

Copak nejsi bisnik? 220
Jsem.

Pak jsi 1hat. V posledni basni jsi z tohohle udélal
vzécného ¢lovéka.

Neudélal, on pfece je vzdcny ¢lovék.

Pro tebe jisté, kdyzZ té za to plati. Kdo si 225
potrpi na lichotky, je hoden svého lichotnika.

Kéz bych jé byl velky pén!

A co bys délal, Apemante?
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E’en as Apemantus does now; hate a lord with my heart.

What, thyself?
Ay.
Wherefore?

That I had no angry wit to be a lord.
Art not thou a merchant?

Ay, Apemantus.

Traffic confound thee, if the gods will not!

If traffic do it, the gods do it.

Traffic’s thy god; and thy god confound thee!
Trumpet sounds. Enter a Messenger.

What trumpet’s that?

"Tis Alcibiades, and some twenty horse,
All of companionship.

Pray, entertain them; give them guide to us.
Exeunt some attendants.

You must needs dine with me. Go not you hence
Till I have thanked you. When dinner’s done,
Show me this piece. I am joyful of your sights.

Enter Alcibiades, with the rest.
Most welcome, sir!

So, so, there!
Aches contract and starve your supple joints!
That there should be small love *'mongst these sweet
knaves,
And all this courtesy! The strain of man’s bred out
Into baboon and monkey.

Sir, you have saved my longing, and I feed
Most hungerly on your sight.

Right welcome, sir!
Ere we depart, we’ll share a bounteous time
In different pleasures. Pray you, let us in.

Exeunt all except Apemantus.

Enter two lords.

What time o’ day is’t, Apemantus?

Time to be honest.

That time serves still.

The more accursed thou, that still omitt’st it.
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To co ted. Z duse bych nendvidél velké pény.

I sama sebe?
Ano.
Za co?

Ze jsem se, j4 viil, chtél mezi né vysvihnout.

Ty jsi obchodnik?
Ano.
Obchod t¢ zniéi, kdyZ ne bohové!

Bohové mé zniéi, kdyz zni¢i mij obchod.
Obchod je tvlyj btih a tvij buh té znidi!

Fanfdra. Vystoupi Posel.
Co je to troubeni?

Ptijel Alkibiades a asi dvacet vojdka z jeho

doprovodu.

Pozvi je dél, prosim, a piived za mnou.

Odejdou slonzici.

Poobédvime spolu. Zustarite,
abych vdm mohl podékovat. Po jidle

si ddrek prohlédnu. R4d vés tu vidim.

Vystoupi Alkibiades s doprovodem.
Vitim vas, pane!

No jo! No jo!
Uklarite se az k smrti, obejdové!
Tvéti se na néj sladce,

darebici,

radi ho ale nemaji! Jak snadno
se lidé zvrhnou do podoby opic.

Nemohl jsem se dockat, pane, az vés
zas uvidim.

Tak budte u nds vitén!
A neZ se zase rozlou¢ime, at se
vdm u nés libi. Prosim, pojdte dal.
Odejdon vsichni kromé Apemanta.
Wystoupi dva panové.
Apemante, kolik je hodin?
Udefila hodina poctivosti.
Poctivost je pfece pro vSechny casy.
Ty na ni nemds ¢as nikdy.
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1. LORD
APEMANTUS

2. LORD
APEMANTUS
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2. LORD
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VENTIDIUS

Thou art going to Lord Timon’s feast?

Ay, to see meat fill knaves and wine heat fools.
Fare thee well, fare thee well.

Thou art a fool to bid me farewell twice.

Why, Apemantus?

Shouldst have kept one to thyself, for [ mean to
give thee none.

Hang thyself!

No, I will do nothing at thy bidding.
Make thy requests to thy friend.

Away, unpeaceable dog, or I'll spurn thee hence!
I will fly, like a dog, the heels o’ the ass.
Exut.

He’s opposite to humanity. Come, shall we in,
And taste Lord Timon’s bounty? He outgoes
The very heart of kindness.
He pours it out; Plutus, the god of gold,
Is but his steward. No meed, but he repays
Sevenfold above itself; no gift to him,
But breeds the giver a return exceeding
All use of quittance.

The noblest mind he carries
That ever governed man.

Long may he live in fortunes! Shall we in?
I’ll keep you company.

Exeunt.

SCENE 2.
A BANQUETING-ROOM IN TIMON’S HOUSE.

Hautboys playing loud music. A great banquet served in; steward
Flavius and others attending; then enter Timon, Alcibiades, lords,
senators, and Ventidius. Then comes, dropping, afier all,
Apemantus, discontentedly, like himself-

Most honoured Timon,

It hath pleased the gods to remember my father’s age
And call him to long peace.

He is gone happy, and has left me rich.
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VENTIDIUS

Jdes na hostinu k panu Timonovi?
Ano. Divat se na Zrouty a na ozralce.
Tak na shledanou, na shledanou.

Jsi blazen, kdyz se lou¢i$ nadvakrat.
Pro¢, Apemante?

Jedno rozloucenf sis mohl nechat pro sebe.
Protoze j4 se s tebou loudit nebudu.

Vlez mi na zéda!

Mné neporoucdej, z toho ti nic nekdpne,
a radsi se jdi lisat ke svému pfiteli.
Zmiz, ty pse uStékand, nez té nakopnu!

Pfed kopdnim osla se méd kazdy pes na pozoru.

Odejde.

Tohle snad ani neni ¢lovék. Pojdme
okusit Timonovy $tédrosti.

V laskavosti mu nikdo neni roven.
Rozdévé plnymi hrstmi. I bih zlata
Plutus je jeho lokaj. Za dar ddva
sedmkrat vic. Kdo jeho obdaruje,
sdm sobé poslouzi k velkému zisku

vV 7/

nad ten nejvyssi urok.

Velkorysejs
¢lovék na svété neexistuje.
KéZ dél mu pieje $tésti. Pijdeme?
Ptiddm se k vam.
Odejdou.

SCENA 2.

V HODOVNIM SALE TIMONOVA DOMU.

Hraji hoboje. Sprdvce Flavius a dalsi slouZici prostivaji k velké

hostiné. Vystoupi Timon, Alkibiades, panstvo a sendtofi.
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Prichdzi Ventidius. Jako posledni se pfisourd jako vZdy zamraceny

Apemantus.

Vzne$eny Timone, nebe

si vzpomnélo, jak stary je myj otec,
a povolalo ho k vé¢nému miru.
Odesel stasten a jd jsem ted boha¢.
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Then, as in grateful virtue I am bound
To your free heart, I do return those talents,
Doubled with thanks and service, from whose help

I derived liberty.

O, by no means,
Honest Ventidius; you mistake my love.
I gave it freely ever; and there’s none
Can truly say he gives, if he receives.
If our betters play at that game, we must not dare
To imitate them; faults that are rich are fair.

A noble spirit!

Nay, my lords,
(They all stand ceremoniously looking on Timon)
Ceremony was but devised at first
To set a gloss on faint deeds, hollow welcomes,
Recanting goodness, sorry ere ’tis shown;
But where there is true friendship, there needs none.
Pray, sit; more welcome are ye to my fortunes
Than my fortunes to me. (They sit)

My lord, we always have confessed it.
Ho, ho, confessed it! Hanged it, have you not?
O, Apemantus, you are welcome.
No;
You shall not make me welcome.
I come to have thee thrust me out of doors.

Fie, thou’rt a churl; ye’ve got a humour there
Does not become a man. ’tis much to blame.
They say, my lords, ‘Ira furor brevis est;’

But yond man is ever angry.

Go, let him have a table by himself,

For he does neither affect company,

Nor is he fit for’t, indeed.

Let me stay at thine apperil, Timon.
I come to observe; I give thee warning on’t.

I take no heed of thee; thou’rt an Athenian,
therefore welcome. I myself would have no power;
prithee, let my meat make thee silent.

I scorn thy meat; ‘twould choke me, for I should
ne’er flatter thee. O you gods, what a number of
men eat Timon, and he sees ’em not! It grieves me
to see so many dip their meat in one man’s blood;
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Proto vdm musim s vielou vdé¢nosti
vrétit ty penize, co jste mi dal,
a pfiddvam k nim dvojndsobné dika
za vasi pomoc.

V Zddném piipadé.
Ventidie, j4 ti je vénoval
z ldsky a rdd. Co by to bylo za dar,
kdybych si zpatky bral to, co jsem dal?
Nebudme jako nasi mocipéni,
ktefi co neukradnou, to ndm zdani.
Jste vskutku $lechetny!

Ne. Pritelé!

(Vsichni stoji a naslouchaji Timonouvi)
Ceremonie jsou tu od toho,
aby se $perkovala ubohost
a nesrde¢nost. Jsou jen zddnim dobra.
U pravych pfitel ale nejsou tfeba.
Prosim vés, posadte se, posluZte si,
nebof tak nejlip poslouzite mné. (Vichni se posadi)

Moc dobfe vime, jak jste laskavy.
Ohé! Abyste tohle nevédéli!
Apemante, vitim té u nés.

Ne!
J4 nepfisel, abys mé pfivital,
ale abys mé vykop ze dvefi.
Jsi nezdvoiak a tohle chovan{
neslu$i nikomu. A tak se styd’
Rik4 se, e zlost mivé kratky dech,
ale ten pén je zlostny napofad.
Proto sem pfineste stil jenom pro néj.
Nejen Ze spole¢nost mu neladji,
ten pan se do nf ani nehodi.

Zustanu tady na tvé nebezpedi.

Budu si v§imat vieho, varuju té.

J4 si té ale v§imat nebudu. Jsi Athéran, takze jsi
u mne vitin. A jestli j4 ti pusu zacpat nesmim,
tak ti ji, doufdm, zacpe moje jidlo.

Kaslu na tvoje jidlo, udusil bych se jim,
kdybych ti mél byt za né vdéény.

Bohové, kolik lidi z Timona tyje,

a on to nevnimd. Je hrozné vidét, jak své sousta
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and all the madness is, he cheers them up too.

I wonder men dare trust themselves with men.
Methinks they should invite them without knives;
Good for their meat, and safer for their lives. 45

There’s much example for’t; the fellow that sits

next him now, parts bread with him, pledges the

breath of him in a divided draught, is the readiest

man to kill him. ’t has been proved. If T were

a huge man, I should fear to drink at meals; 50

Lest they should spy my windpipe’s dangerous notes.
Great men should drink with harness on their throats.
My lord, in heart; and let the health go round.

Let it flow this way, my good lord.

Flow this way! A brave fellow! He keeps his tides 55
well. Those healths will make thee and thy state look ill,
Timon.

Here’s that which is too weak to be a sinner,

honest water, which ne’er left man i’ the mire.

This and my food are equals; there’s no odds. 60
Feasts are too proud to give thanks to the gods.
Apemantus’ grace.

Immortal gods, I crave no pelf;

I pray for no man but myself.

Grant I may never prove so fond, 65
To trust man on his oath or bond;

Or a hatlot, for her weeping;

Or a dog, that seems a-sleeping.

Or a keeper with my freedom;

Or my friends, if I should need ’em. 70
Amen. So fall to’t.

Rich men sin, and I eat root. (Eats and drinks)

Much good dich thy good heart, Apemantus!
Captain Alcibiades, your heart’s in the field now.
My heart is ever at your service, my lord. 75

You had rather be at a breakfast of enemies than
a dinner of friends.

So the were bleeding-new, my lord, there’s no meat
like ’em. I could wish my best friend at such a feast.

Would all those fatterers were thine enemies then, 30
that then thou mightst kill ’em and bid me to ’em!
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ALKIBIADES
TIMON

ALKIBIADES

APEMANTUS

namddeji v jeho krvi, a jeho to jesté t&ii.

Zasnu nad troufalcem, co jinym véii

a hostim ostré noze k jidlu svéfi.

Pijde mu o Zivot hned po vecefi. 45

Je mnoho takovych piipadi. Ten, co sedi vedle n¢ho

a ulamuje s nim ze spole¢ného chleba a pije s nim

z jednoho pohdru, bude prvni pfipraven ho zabit.

Jsou pro to dukazy. Kdybych byl velky pin, mél bych
strach nalévat si vino do krku, 50
aby lidi nevidéli, na ¢em mi hlava stoji.

Velci by si méli chrénit to, o co se boji.

Na zdravi, pane. Nechte ten pohar kolovat.

Na mou stranu, pane, ho dejte do obéhu.

»Na mou stranu®! Ten se vyznd! Umf se pfitocit. 55
Z téch pfipitka na zdravi ti jednou bude moc $patné,
Timone.

Mné slabsi piti ke zdravi lip slouzi,

voda je mok, co nenechd mé v louzi.

Voda a mrkev hovi mému bfichu 60
vice nez hostina, jeZ svadi k hiichu.

Sly$te Apemantovu modlitbu:

Nezidddm o majetek, nebe,

a modlim se jen sdm za sebe,

at neudéldm nikdy chybu, 65
abych véfil lidskym slibam,

dévce, kterd hotce vzlyka,

psovi, ktery jenom §ték4,

prévu, Ze vysekd mé z basy,

pfételum, pfijdou-li zI¢ Casy. 70
Amen. A dobrou chut.

Bohédi hiesi. Mou stravou mrkev bud’! (7 4 pije)

Pry je moc dobré na srdce!

Alkibiade, vade srdce je ted asi v poli, vidte.

Mé srdce je vzdy ve vasich sluzbach, pane. 75
Vidim na vids, Ze byste byl radsi na snidani u nepfitele
nez na obédé u prétel.

Smisnout si na nepfiteli je vzdycky pochoutka,

jakou bych pral svym nejlep$im prateltim.

KézZ by byla tahle banda pochlebnikud tvymi nepfételi, 80
a tys mi dopfal, abych si na nich smlsnul s tebou!
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TIMON
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TIMON

Might we but have that happiness, my lord, that you
would once use our hearts, whereby we might express
some part of our zeals, we should think ourselves

for ever perfect. 85

O, no doubt, my good friends, but the gods

themselves have provided that I shall have much help
from you. How had you been my friends else? Why
have you that charitable title from thousands, did

not you chiefly belong to my heart? I have told 90
more of you to myself than you can with modesty
speak in your own behalf; and thus far I confirm

you. O you gods, think I, what need we have any
friends, if we should ne’er have need of ’em? They

were the most needless creatures living, should we 95
ne’er have use for ’em, and would most resemble

sweet instruments hung up in cases that keep their
sounds to themselves. Why, I have often wished

myself poorer, that I might come nearer to you.

We are born to do benefits. And what better or 100
properer can we can our own than the riches of our
friends? O, what a precious comfort ’tis, to have

so many, like brothers, commanding one another’s
fortunes! O joy, e’en made away ere ’t can be born!
Mine eyes cannot hold out water, methinks. 105
To forget their faults, I drink to you.

Thou weepest to make them drink, Timon.

Joy had the like conception in our eyes
And at that instant like a babe sprung up.

Ho, ho! I laugh to think that babe a bastard. 110
I promise you, my lord, you moved me much.

Much!

Tucket, within.

What means that trump?

Enter a Servant.

How now?

Please you, my lord, there are certain ladies most 115
desirous of admittance.

Ladies! What are their wills?

There comes with them a forerunner, my lord, which
bears that office, to signify their pleasures.

I pray, let them be admitted. 120
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Byli bychom $tfastni, vzdcny pane, kdybyste

mohl vyzkouset nasi ldsku a oddanost.

Abychom mohli jednou provzdy projevit svij ryzi
charakter. 85

Bezpochyby, mi drazi, sama nebesa zafid{,

Ze jednou budu vasi pomoc potfebovat.

A vy mi budete moci své prételstvi dokazat.

Pro¢ bych jinak vdm mezi tisici jinymi déval ten

hrdy titul pfitel, kdybyste nebyli tak blizci mému 90
srdci? Dokdzu o vés fici mnohem vic dobrého,

nez byste ve své skromnosti sami pfipustili,

a j4 tak ¢inim. Pro¢ jinak, bohové, bychom

potiebovali pfitele, nez aby ndm ve zlych ¢asech
pfispéchali na pomoc? Kdybychom se bez nich 95
obesli, pak by nebylo zbyte¢néjsich tvort na svété.

Pak by pfatelé byli jako hudebni instrumenty zaviené
do pouzder a uchovavajici svou hudbu jenom pro sebe.
Casto jsem si pral byt chudsi, jen abych se vam mohl
pfibliZit. Jsme zrozeni k tomu konat dobro, a to 100
nejlepsi a nejvzécnéjsi, co mdme, je bohatstvi nasich
prétel. Jak konejsivé je védomi, Ze vSude kolem nds

jsou bratfi a sestry, ktef{ ziji pro dobro druhych.

O, radosti, musim té potlacit dfiv, neZ mé pfemuzes.
O¢& mé zrazuji a neudrZ{ slzy. Odpoustim jim 105
tu chybu a pfipfjim vim.

Napijeji se z tvych slz, Timone.

I v nasich o¢ich radost pocala

a jako décko fine se ted na svét.

Oh¢! To décko bude ale pékny bastard. 110
Reknu v4m, pane, jsem moc dojaty.

Moc!

Za scénou znélka.

Kdopak to hldsi pfichod?

Vystoupi Sluba.

Copak?

Pane, pfisly néjaké ddmy a chtély by s vami 115
mluvit.

Damy? A co si pieji?

Pfichdzi s nimi i hlasatel, ktery m4 za dkol,

aby je k vdm uvedl

Prosim, at tedy vstoupi. 120
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Enter Cupid.

Hail to thee, worthy Timon, and to all

That of his bounties taste! The five best senses
Acknowledge thee their patron; and come freely

To gratulate thy plenteous bosom. Th’ ear,

Taste, touch and smell, pleased from thy tale rise; 125
They only now come but to feast thine eyes.

They’re welcome all; let ’em have kind admittance.
Music, make their welcome!

Exit Cupid.
You see, my lord, how ample you’re beloved.

Music. Re-enter Cupid with a mask of ladies as Amazons,

with lutes in their hands, dancing and playing.

Hoy-day! 130
What a sweep of vanity comes this way!

They dance! They are mad women.

Like madness is the glory of this life.

As this pomp shows to a little oil and root.

We make ourselves fools, to disport ourselves; 135
And spend our flatteries, to drink those men

Upon whose age we void it up again,

With poisonous spite and envy.

Who lives that’s not depraved or depraves?

Who dies, that bears not one spurn to their graves 140
Of their friends’ gift?

I should fear those that dance before me now

Would one day stamp upon me. ’t has been done;

Men shut their doors against a setting sun.

The lords rise from table, with much adoring of Timon; and to show
their loves, each singles out an Amazon, and all dance, men with
women, a lofly strain or two to the hantboys, and cease.

You have done our pleasures much grace, fair ladies, 145
Set a fair fashion on our entertainment,

Which was not half so beautiful and kind;

You have added worth unto ’t and lustre,

And entertained me with mine own device;

I am to thank you for ’t. 150
My lord, you take us even at the best.

*Faith, for the worst is filthy; and would not hold
taking, I doubt me.

Ladies, there is an idle banquet attends you.
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Vystoupi’ Amor.

Zdravim té, vzicny Timone, i tvé

rozmilé hosty! Ty jsi patronem

viech lidskych smysl{, zdrojem jejich slasti.

Ted na oplétku sluch, chut, hmat i ¢ich

se tobé za tvé dary odvdédi 125
a nesou ti hostinu pro o¢i.

Dékuji pékné. Pfivedte je sem.

A, hudbo, hraj jim na pfivitanou!

Odejde Amor.

Vidite, jak vds v$ichni maji rddi.

Hudba. Vraci se Amor s divkami previecenymi za Amazonky,
které hraji na loutny a tanci.

Nédhera! 130
Jak je to vSechno krasné zbyte¢né!

Tancuji! Jako $ilené.

Silenstvi je tu holdem Zivotu

a zravost vysméchem mé mrkvi s vodou.

Bldznime, abychom se pobavili, 135
a s lichotkami pfipijime tém,

na které budem zvracet nendvist,

az budou stafi. Kdo z téch, ktefi Zij,

nejsou bud' obéfmi, & strijci zla?

Kdo z téch, kdo leZi v hrobé¢, neni 140
ostouzen prételi i po smrti?

MEéI by ses bét, Ze ti, kdo dnes ti tandi,

té zitra zadupou. Timone, véf, Ze

kdyzZ slunce zajde, kazdy zavie dvefe.

Pinové vstanou od stolu, a aby projevili obdiv a oddanost

Timonovi, kazdy se chopi tanecnice a tanci v kole, muzi se Zenami,
za doprovodu vznesené hudby hoboji. Hudba i tanec prestanon.
Pivabné ddmy, vase predstaveni 145
okraslilo nas veler, jenz by bez viés

zdaleka nebyl takhle nddherny.

Dodaly jste mu, ddmy, lesk a $arm

a pfedtily mé ocekdvani.

Za to vam skldddm dik. 150
Takhle hezky nds nikdo nepochvilil.

Nechépu, co je hezkého na tom chvilit takovou

$pinu?

Nabidnéte si, prosim, obcerstvent,
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2. SERVANT

Please you to dispose yourselves. 155
Most thankfully, my lord.
Exeunt Cupid and ladies.
Flavius.
My lord?
The little casket bring me hither.

Yes, my lord. (4side) More jewels yet!

There is no crossing him in ’s humour;

Else I should tell him, well, 1’ faith I should, 160
When all’s spent, he’ld be crossed then, an he could.
*Tis pity bounty had not eyes behind,

That man might ne’er be wretched for his mind.

Exit.

Where be our men?

Here, my lord, in readiness. 165
Our horses!

Re-enter Flavius, with the casket.

O my friends, I have one word
To say to you. Look you, my good lord,
I must entreat you, honour me so much
As to advance this jewel; accept it and wear it,
Kind my lord. 170

I am so far already in your gifts —
So are we all.
Enter a Servant.

My lord, there are certain nobles of the senate newly
alighted, and come to visit you.

They are fairly welcome. 175
Exit Servant.

I beseech your honour, vouchsafe me a word;
it does concern you near.

Near! Why then, another time I'll hear thee. I prithee,
let’s be provided to show them entertainment.

(Aside) 1 scarce know how. 180
Enter a Second Servant.

May it please your honour, Lord Lucius,
Out of his free love, hath presented to you
Four milk-white horses, trapped in silver.
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a budte u nas, ddmy, jako doma. 155
Dékujem, vzacny pane.
Odejdou Amor a ddmy.
Flavie.

Ano, pane?

Pfines mi tu skiiiku.
Jak prejete si. (Stranon) Dal$i klenoty!
Ted nemd smysl se s nim dohadovat.
Meél bych ho ale vdZné varovat. 160
Kdyz nezbyvé nic, neni z ¢eho brit.
Stédrost je dobré vlastnost, ale i,
ktefi ji cti, na ni zle doplati.
Odejde.
Kde jsou lidé od nds?
Cekaji na vés. 165
Pfistavte koclar!
Vraci se Flavius se skfirikon.

Nez se rozejdeme,
pénové, na slovicko. Pfitel,
bude mi velkou cti, kdyZ ode mne
pfijmete na pamdtku tento $perk.
Noste ho, pane. 170

J4 uz mam od vas tolik darecka!
To mame vSichni.
Vystoupi Sluba.
Pane. Ze sendtu vas pfisli navitivit jisti vzdcni
Y
péanové.
Jsou u mé vitani. 175
Odejde Sluba.
Vzécny pane, musim s vdmi mluvit ve vdzné véci.
Ve va$em zdjmu.

V mém zdjmu? Jestli jde o muj zdjem, tak to odloZme.
Je tieba bohaté pohostit pfitomné.

(Stranou) Pomalu neni ¢im. 180
Vystoupi 2. sluba.

Vézeny pane, pan Lucius vdm

z upfimné lisky darem posila

tyti bélouse v stifbrném postroji.
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